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[AZERBAIJANI TEXT TEXTE AZERBAIDJANAIS ]

Finlandiya Respublikasi Hikumoti
vo

Azorbaycan Respublikasi H6kumoti
arasmda

sormayolorin to~viqi vo qorunmasi haqqmda
SAZI$

Bundan sonra <Razillla golon Toroflr> adlandinlan, Finlandiya
Respublikasi Hkumoti v Azorbaycan Respublikasi H6kumti,

iki 61konin qar~lhqli faydasi iiqiin iqtisadi omokda~l in
s-irztlandirilmosi v bir Raziha golon Torofm sormay~gilorinin digzr
Raziliga golon Torofin orazisindoki sormayolori tifi~n borabor vo odalotli
§oraiti dostoklomok niyyotindo olaraq,

bu Sazi* osasinda sormay-3krin to~viqi vo qonmasnrn i~giizar
to§obbiislorin yaranmasma tokan verocoyini etiraf edork,.

a§agidakilar barodo razilia goidilor:

Maddo 1
Toriflor

Bu Sazi5in moqsodi 19Un:

1. Sormayoai termini - bir Razilia golon Torofm sormayogisinrn
digor Razilia golon TOrOfin orazisindo sonuncu Raziliga golon Torofin
qanunlanna w qaydalarna mivafiq olaraq tosis vo ya oldo etdiyi, xiisusi
halda aagidakilar daxil olmaqla, lakin istisna olmamaqta, omlakm hor
-n6vii demokdir:

a) dainar v da =maz ,miak v'a ya ipotekalar, girov hiiquqian,
girovIar, lizinqlor. uzufrukt vo ox~ar hiquqlar kimi hor hansi mil"Iiyyot
hiiquqiari;

b) paylar, shmlor, Istiqrazlar v ya irkztdo pay I'tirakTihmm
dig~r fonnasi:
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c) pul tolobi vQ ya iddialar vo ya iqtisadi doyoro malik olan, icra

etmoK hiiquqlarl;
d) patentlor, miiolliflik htiquqlari, texniki proseslor, ticarot

nianlari, sgnaye modellori, 1§giizar adlan, "nou-hau" v "i~guzar ndfiiz"
kimi oqli mlilkiyyat hiiquqlan;

e) tobii ehtiyatlann ko§fiyyatl, i~lonmosi, gaxanimasi vQ ya
istismari izro konsessiyalar da daxil olmaqla, qanun, inzibati akt v@ ya
kontrakt osasmda salahiyyotli hakimiyyot orqam torofmdon verfi1r
konsessiyalar.

Emlakm sarmayo vo ya yenidon sormayo formasinda edilon hor
hansi bir doyl§iklik onun sormayo kimi xarakterino tosir etmir.

2. <<Golir>> termini - sormayolordon oldo edilon moblaglor vo x-su:i
halda, lakin istisna olmamaqla, monfoot, dividendlor, faizlor, royaltiLOT,
kapital artimi v ya sormayoloro aid, bu ctir istonilon 6dorinlor.demokdir.

.Golirloro qar§! ilkin sormayglorg aid olan eyni rejim totbiq
edilocokdir.

3. <<Sprmayoi>> termini:

a) hor bir Razilia golon Tgrofin qanunlarina uykun olaraq orrun
votonda§j olan hor hansi fiziki poxs; vo ya

b) Raziliga golon To rfin qanunlari vo ya qaydalarma miivafiq
olaraq yaradilmi§ vo homin Raziliga golon Torofm orazisindo yerl¢O.on
§irkot, korporasiya, firma, i§giizar assosiasiya, tosisat vo ya digor to _diilat
kimi hor hansi hiiquqi §oxs

demokdir.

4. <<araz>> - termini:

a) Finlandiya Respublikasma miinasibotdo - 6z ?ruilli
qanunverici iyino vo beynoLxalq hflquqa uykun olaraq, iizorincld
Finlandiya Respublikasmm suveren hiiquqlarnmi vo ya yurisdiksiya-snl
hoyata kegirdiyi orazi, daxili sulari vQ Orazi sulan;

b) Azorbaycan Respublikasma miinasibotdo - Xozor donizirinn
mtivafiq sektoru da daxil olmaqla, iizorindo Azorbaycan Respublikasuni
OZ. milli qanunvericiliyino vo beynolxalq h-dquqa uygun olaraq, suveren
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hiiquqlanrm v3 -ya yurisdiksiyasmi hoyata kegirdiyi, Azorbaycaa

Respublikasuni orazis1

demakdir.
Maddo 2

Sarmayolorin To§viqi v; Qorunmasi

1. Hor bir Raziliga golon Torof 6z orazisindo diggr Razi iga goloi_
Torofin sormayo { orinin sorrnayolorino dostok veracok va olveri~li porait
yaradacaq vo 6z qanunlarmin verdiyi hiiquqlar osasinda bu cir
sonnayolnri buraxacaqdir.

2. Hor bir Razilia golon Torof hor zaman bz orazisindo digor
Razilia go ln Torofm sormayocilorinin sormayolorino odalotli vo bgrabor-
rejim totbiq edocok vo tam vo daimi mtidafio vo tohhikosizlik ramim_
edocokdir.

3. Hor bir Raziiga golon Torof 6z orazisindo digo-r Raziha gOloI-
Torafin sormayocilorinin sormayolorinin idaro edilmosino, saxlanmasina,
istifadosino, onlardan faydalanmasma, olda edilmosino vo ya sat§ina
sobobsiz, osassiz vo ya ayn-seqkilik yolu ilo qarivmayacaqdir.

4. Hor bir Razilia golon TDrof digpr Razilia golon Torofn
sormayoyilorinin, materiallarm, istehsal vasitolorin almmasi, onlarn
mohsullannin omoliyyatlan, noqi edilmosi, marketinqi vo ya ox~ar
sifari~lorlo bagll sormayolorino qari Qsassiz vo ya ayn-se~kiliyo sabob
olacaq mocburi todbirlor totbiq etmoycokdir.

Hor bir Razilia golon Torof, 6z qanunvericiliyi q3TgivQsinda,
sormayoginin segimi ilo rohbor i~qilorin, menecerlorin, miitoxossislorin vo
texniki heyotin i~o qobul edilmosi barodo raziliq daxil olmaqla, onun
orazisindo sorrnayolorlo bagh zoruri ica2olorin almmasi iitmi edilocok
miiraciotloro diqqotlo baxacaqdir.

Maddo 3
A~kariq

Har bir Razihia golon Torof 6z orazisindo digor Razilia golon
Torofifn sormayoqilorinin sormay-lorino tosir edo bilocok 6z qanunlarmin,
qaydalarnm, proseduralarnmn, inzibati qaydalarmm vo -imurmi htiquqi
qorarlarin, hominin qivvoyg mindikdon sonra beynoIxaiq sazi§lorn
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toxiro salmmadan nQ~r etdirilmasini vQ ya ba§qa yolla ictimaiyyoto

yatdmnLmaslm tornin edocokdir.

MaddQ 4
Sormaylorin rejimi

1. Bir Razi ia golon Torofin sormayogilori torofmdn digor
Razilga golgn Torofm grazisindo edilmi§ sarmayoloro w ya onlarla bagh
golirloro, cqobul edon Raziliga gglan Torofin 6z sarmayogilori vo ya hor
iansi ticuinci Dbvlotin sormayagilori torofindon edilmi§ sormayolor vo
golirloro yaratcligi rejimdon, sormayoqi tigtn hansi daha alveri§lidirso, az
olveri§li olmayan rejim totbiq edilocokdir.

2. Bit Razlika golon Torofin sormayogilorino onlarin
sormayolorinin idarz edilmosi, saxlanilmasi, istifado edilmosi, onlardan
faydalanmasi vo lokv edilmosino mtinasibotdo digor Raziliga golon
Torofdon, sonuncu Raziliga golon Torofm 6z sormay@yilorin@ v; ya hor
hansi ii{iincti D6vlotin srmayoqilrino yaratdigi rejimdgn, sormayogi
iigin hansi daha olveri§lidirso, az olveri~li olmayan rejim totbiq
edilocokdir.

Maddo 5
Istisnalar

Bu Sazi§min miiddoalari a~agida qeyd edilonlor osasmnda bir Raziliga
golon Torofm digor Razihga gokln Torofin sormayo'ilorino hor hansi
rejimdon iroli gglon fayda, imtiyaz v3 ya giizo)tin aid edilm~si 6hdoliyi
kimi izah olunmayacaqdir:

(a) Raziliha golon Tgroflordon birinin iizv olduku vo ya ilzv ola
bilocoyi hor hansi m6vcud vo ya golocokda yaracdlacaq azad ticarot
zonasi, g6mrfik ittifaqi, dimumi bazar vo ya regional omok bazan Sazi§i,

(b) tam vo ya osason vergitutmaya aid olan hQr hansi beyn;lxalq
sazi§ vo ya razila§ma vo ya vergitutmaya aid olan hor hansi daxili
qanunvericilik, vo ya

(c) Razilga golan Toroflordon birinin tizv olduu vo ya uizv ola
bilocoyi, sormayoloro aid hor hansi qoxtorofli konvensiya vo ya mclqailo.
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Maddo 6
Ekspropriasiya

1. Bir -Razilika golon Trofm sormayocilrinin sormayolori digor
Raziliga goln Torofin orazisindo, ictimai monafenin tolob etdiyi, ayn-
segkiliyo yol vermodon, qanun toIoblorino uygun olaraq vo dorhal,
adekvat vo somzroli kompensasiyanm 6donilmosi hallan istisna olmaqla,
ekspropiasiyaya, millilodirmoyo vo ya, birbaa vo ya dolayisi,
ekspropriasiyaya vo ya milli!o dirmoyo (bundan sonra <<ekspropriasiya>>
adlanir) borabor tosiro malik olan hoT hansi digor todbirloro moruz

qalmayacaqlar.

-2. Bu ciir kompensasiya, ekspropriasiyanin hoyata keirildiyi vo
ya ict imaiyyoto mol um ol dugundan, hansi da ha ovvoldirso, bilavasito
ovvolki vaxtda ekspropriasiya edilmi§ sormayonin odalfotli bazar doyorino
borabor olacaqdir.

3. Bu ciir odalotli bazar doyori sorbost d6norli valyutada, bu
Maddonin 2-ci bondindo gbstorilmi* tarixdo bu valyuta diydin mbvcud
olan bazar miibadilo kursu osasinda ifado edilocokdir. Kompensasiya
ho minin, ekspropriasiya vaxtmdan real 6doni vaxtma qodor bu valyuta
ii -in bazar osasmnda mfioyyon edilon konnersiya dorocosi iizro faizi do
daxil edocokdir.

4. Sormayolori ekspropriasiya edilmi* sormayogi onmm i~ino vo bu
Maddodo ifado olumnnu§ prinsiploro miivafiq olaraq onun sormayolorinin
qiymotlondirilmosino qobul edon Razilia golon Torofm mhkomo vo ya
digor solahiyyotli orqanm torofindon toxiro salinmadan yenidon baxilmasi
hidququna malik olacaqdir.

Maddo 7
Zororo g6rz kompensasiya

1. Bit Raziliga golon Torofm sormayogilorino, digor Razilia golon
Torafin orazisindoki sormayolori sonuncu Razilia golon Torofin
orazisindo ba veron miiharibo vo ya ba~qa silahh miinaqi~o, f6vqolado
voziyyot, ilsyan, qiyam vo ya igti~a§ noticosindo ziyan gokirso,
restitusiy-a, ovoz 6domo, kompensasiya vo ya hor hansi ba~qa 5doni~loro
mtinasibotdo, sonuncu Razilia golon Torofm 6z sorrnayogilorino vo ya
hor hansi ifincii D6vlotin sormayogilorino yaratdigi rejimdon, sormayoyi
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iijin hansi daha olven§1idirsQ, az olveri~li olmayan rejim sonuncu

Raziliga. goln Torof tDrofindon totbiq edilocokdir. Yekun 6domolor
smorli § k{ld hoyata kegirilmli, sorbost d6norli valyata ilo vo toxirg
salminmadan k69 nralmnlidir.

2. Bu Maddonin 1-ci bondino xoll gotirmodn, bir Razilia golon

ThrIfm sgrmayocisinw, o, bu bonddo g6st;ril;n hor hansi bit voziyyotdo,
digIr Razilia golon Torofm orazismnd a§agidakilar noticosindo ziyan
9 Dkirsa:

(a) sonuncu Razillia golon Torofm silahh qiawalori va ya

hakimiyyot orqanlari t;rofmd;Dn onun sormaysinin v ya onun bit
hissosinin mfisadirsi, vo ya

(b) sonuncu Raziliga golon Torofin silahli q'vviwori vw ya
hakimiyyot orqanlan torofindon onun sormayosinin v ya bir hissosinin,
vziyyotin zbrnriliyi tolob etmodon mohv edilmosi,

dorhal, adekvat v somorgli restitusiya v ya kompensasiya totbiq
edilocokdir.

Maddo 8
Sorbost k6giirmo

1. Hor bir Razilia golon Torof dig;r Raziliga golon Torfin
sormayogilorino, sormayosi ilo bagli 6domolorin 6z razisino vo
orazisindon sorbost k69giTilmosini tomin edocok. Belo 6domolor xtisusi
halda, lakin istisna olmamaqla:

(a) sormayonin saxianilmasi, inki§af etdirilmosi vo ya artirilmasi
fiqiun osas vo olavo mobl1lor;

(b) galirlor;

(c) sornayonin tam vo ya hissosinin satiti vo ya lovindon oldo
edilon vosaitlor;

(d) royaltilor vo lisenziya bdomo lri vo ya digor ox~ar xorclorin
6donilmosi kimi, sormayonin foaliyytindon yaranan xorclorin
6donilmOsi iigiin tolob olunan mobloglor;

(e) 6-ci vo 7-ci Maddoloro uygun olaraq 6dnilmoli olan
komrpensasiya;
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(f) idaroetmo xorclon i1 olaq~dar 6domolor;

(g) mitbahisonin tonzimlonmosindon ortaya cixan 6dmolor;

(h) borc sazi~kri daxil olmaqla, kontraktlarla bagh 6domolor;

(i) sormayo i1o bagh i Ioyon, xaricdon colb olunmu§ heyotin xalis

gglirbi vo digor mfikafatlar,

daxildir.

2. Bu Maddonin 1-ci bondindo g6storilon k6giirmolor hey bir
mohdudiyyotsiz vo ya toxirosalmmadan, sorbost d6norli valyutada vo

k6firmo valyutasnm k6giirmo giind totbiq edilon, istinhik to§kil edon
bazar miibadilo mozonnosi ilo hoyata kegirilocokdir. Dgor bazar
mozonnosi mbvcud deyilso, totbiq edilon mtibadflo mozonnosi kimi
valyutalann SDR-o gevrilmosi igiyin on son mdibadilo mozonnosi istifado
edilocokdir.

3. 'Bu Maddonin 1-ci vo 2-ci bondlorino baxmayaraq, Raziina
golon Torof vergi vo rilsumlann 5donilmosi ilo bakh qobul edon Razilia
golon Torofm qanunlari vo qaydalarl ilo sormayogilorln razilimi tomin
edon borabor, ayn-seykiliyo yol vermoyon vo odalotli todbirlor vasitosilo
ki5iirmoni yubada bilor, bu ortlo ki, bu cdr todbirlor vo onlann totbiqi
bu Sazi§lo tomin edilon sorbost vo toxirosalinmadan kSirmnoborp
sobobsiz monfi tosir g6stormoyocokdir.

Maddo 9
Subroqasiya

Bir Raziliga golon Torof vo ya onun toyin etdiyi agentlik (qarant)
digor Razihiga gobon Torofm orazisindo sormayonin qeyri-kommersiya
riskorino g6ro verilon zomanot -sasmda domo hoyata keyirorso, qobul
edon Raziliha gobon Torof bu sonnayo ib bagh bitfin hiiquqlarin qaranta
verilmosini vo bu cu'r sormayo noticosind3 iddialan, vo qarantin ilkin
sOrmayoimin hocmindo bu ctir hiiquqlan hoyata kegirmk vo bu cdir
iddialar iroli shi-mak hilququna malik oldugunu tarnyacaq.
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Maddo 10
Moslohotlo~molor

Raziliga golon Toroflor, onlardan hor birinin miiracioti osasmda, bu
saziIo olaqadar hor hansi bir m{ibahisDni holl edilmosi iiciin vo ya bu
Sazi§in yerno yetimilmosi v ya totbiq edilmosi ilo bakh hor hansi bir
mosolonin nozordon kegirilmosi iiqiin vo ya bu Sazi~don iroli golg bilocok

hor -hansi digor problemin byronilmosi iUgiin toxirosalmmadan
m osohotlo;mOlor kegirmoyo razilairlar. Belo moslohotlo~moior Raziligagolan Toroflor arasmda diplomatik kanallar vasitosilo razila§dmlml§

yerda vo vaxtda Raziliga golon Toroflorin solahiyyotli orqanlan arasmda
hoyata kegirilocokdir.

Maddo 11
Sarmayogi vo Razilia golon Torof arasmda milbahisolor

1. Bir Raziliga golon Torofin sormayocisi v digor Razilia goln
Taraf arasinda, sonuncu Razilia golan Torafin orazisindAki sormayo ilo
bali hor hansi miibahiso, imkan daxilindo, dostcasina tanzimlanocakdir.

2. agor dostcasma tonzimlonmoyo dair mfiraciotin tarixindan fig ay
miiddotindo mflbahiso dostcasma tnzimlono bilinmirso, s6ztigedn_
sormayogi miibahisoni beynolxalq arbitraja vero bilor. SQrmayogi
miibahisonin a§agidakilara verilmosi segimino malikdir:

(a) Qrazisindo sgrmayo qoy-ulmu Raziliga golon ToTfin
solahiyyatli mohkomosino;

(b) ogor mflmkriind-irso, Va~inqtonda 18 mart 1965-ci il tarixindo
imzalanma iigin agilmi § Dvlotlor vo digor D6vlotlorin Votondaqlan
arasmida Sorm'ayo MdTbahisolorinin Tonzimlonrnosi uzro Konvensiyaya
mdivafiq olaraq tosis edilmi§, Sorm-ayo Mibahisolorinm Tinzimnlnmasi

iizro Beynolxalq Morkozo (ICSID) (bundan sonra Morkoz adlandrlan),
va ya

(c) ogor Razilia golon Torofdon yalniz biri bu Maddonir (b)
yarimbondindo g6storilon Konvesiyani imzalayibsa, Morkozin EOlavo
Vasitolorino, vo ya

(d) ogor miibahisg toroflori arasinda ba§qa razilasma yoxdursa,
Birllomi§ MEllotlor To~kilatinm BeynoLxalq Ticarot Hiiququ aizrQ
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Komissiyasmin ("ITNCITRAL") Arbitraj qaydalarma m-ivafiq olaraq
tosis edlmi§ ad hoc arbitraj mobkomosino.

Raz7l1a golon Toroflor sormayolorla bakh biitdin mifbahisolorin
yuxdnda qeyd edilon m mhkomoyo, tribunala vo ya alternativ arbitraj

proseduralanfa verilmosino 6z son razihmiru verirlor.

,3. Artiq miibahisoni Razilia golon Torofm solahiyyotli
mohkomosino veron sormayogi bu Maddonin 2-ci bondindo qeyd edilon
arbitraj nohkomolorin birino miiraciot edo bilmoz.

4. Miibahiso torofi olan Razilia golon Toroflordon he9 biri arbitraj
prosedurunun vo ya arbitraj qorarinn ye=o yetinilmosinin hor hansi bir
morholosindo, milbahisodo qari torof olan sormayo(inin si6orta vasitosi
il0 onurn itkiloninin tam vo ya bir hissosini 6doyon kompensasiya
almasma etiraz edo bilmoz.

5. Bu qorar miibahiso toroflori igiin son vo mocburi olacaq vo milli
qanunveniciliyo uygun yerino yetirilocokdir.

Maddo 12
Razihga golon Toroflor arasmda m-ibahisolor

1. agor mtimkiin olarsa, bu Sazi~in tofsiri vo totbiqi ilo bagh
Razilia golon Toroflor arasmda milbahisolor diplornatik kanaliar
vasitosilo tonzimlonocokdir.

2. Dgor milbahiso hor hansi bir Razlika golon Torofin belo
dani§iqlarn apanlmasi haqqinda miiraciot etdiyi tarixdon etibaron 6 (altl)
:ay orzindo bu ciir holl edilo bilinmirso, o hor hansi bir Razilia golon
Torofin miiracioti osasinda Arbitraj Mohkomosino verilo bilor.

3. Bu ciir Arbitraj Mohkomosi hor bir fordi i flytin aagidakl yolla
tosis olunacaqdr. Arbitraj haqqmda mdiraciotin ai1ndil tari.don etibaron
iki (2) ay orzindo hor bir Raziha golon TorQf Mhko lron birt iz- riiri
toyin edocokdir. Sonra bu iki tizv hot iki Razil!ia golon Torofin razihi

.osasmda Mohkomonin Sodri kimi toyin olunacaq Udq&aifi D6vlotin
votoinda~mi sepocoklor. Sodx digor iki iiz.lorin toyin olundugu vaxtdan
sorra d6rd (4) ay orzindo tayin olunacaqdir.

4. Dgor bu Maddonin 3-cii bondindo g6storilon mtiddotlor orzindo
laziMji toyinatlar hoyata kegir lmozso, hor hansi digor razihlin olmadil
toqdirdo, hot hansi bin Razili~a golon Tofof Beynolxalq )idalot
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Mohkmosinin. Prezidentini hgr hansi zoruri tayinatlann hoyata
kegirilmosin davgt edo bilor. agor Prezident hor hansi bir Razilia golon
Torofm votgnda§idirsa vo ya har hansi sobobdon g6storilon funksiyam
yerina yetira bilmirsa, Razilika galan Toroflardon hec birinin vatQnda§i
olmayan vQ bu finksiyam yerina yetiro bilocak Beynolxalq Ddalot
Molkomosinin riitbgco sonra golan dizvUi zoruni toyinatlann hoyata
kegirilmosino dovot edilocokdir.

5. Arbitraj Mohkmosi 6z qoranm sos qoxluku ila qabul edocokdir.
Mohkgmonin qararlan hr iki Raziltia gQlon Torof iiyfin son va macburi
olacaqdir. Hor bir Raziliga galon Tarof 6ziinun toyin etdiyi uzvuntin v
6ziiniin mhkm prosesindo tomsil edilmosi ila bagh xorclarini
6doyocokdir. Har iki Razilia ggln Taraf Sodrin xarcini, hamyinin digar
timumi xarclari bgrabor hissado 6z iizorino g6ttiracokdir. Btittin digar
hallarda Arbitraj Mahkomosi 6ziiniin prosedur qaydalanni mtiayyan
edocAkdir.

Madda 13
Digor Qaydalann totbiqi

Egar, bu Sazia alava olaraq, hor bansi Razmhga galan Torfmn
htiququnun m-iddaalan vo ya Raziliga galan Taroflar arasinda beynoIxalq
hiiquq osasnda m6vcud olan vo ya golocAkdo qabul edilacok 6hdQliklar
digor Raziliga golon Tarofini sarmayagilori trofindon edilmi§ sormayalori
iigun bu Sazi§la tomin edilan rejimdon daha oiveri§li rejimin verilmosi
haqqnda timumi vQ ya xiisusi qayda miioyyon edorso, homin miiddaalar,
onlann sormayayi fiqiin daha Qlveri~li olan doracado, bu Sazipa nisboton
udstiinlik to.kil edocokdir.

Maddo 14
Sazi~in tatbiqi

Bu Sazi§ onun qiivvyo mindiyi tarixda m6vcud olan, hominin
sonra tosis edilacok v ya oldo edilocok sarmayolorQ mtinasibotdo totbiq
edilacak, lakin bu Sazi~in qiivvayo mindivi tarixdon ovv-ol sornayolorlo
olaqodar meydana 9ixrmm mtibahisoiaro aid edilmoyocakdir.

Maddo 15
QiivvgyQ minma, Qiivvado qalma vo Qiivvodon diima

1. Razilia goaon Taroflor bu Sazijin qiivvayo minnosi iifmin zaruri
d6vlotdaxili proseduralarn yerina yetirilmosi barodo bir-birina molumat
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veracotkor. Sazi§, sonuncd u1IuU1l1I aimcgl tartxdn sona otUZuucu

giindo qivvoyo minocokdir.

2. Bu Sa2i on (10) i1 mtiddotind qvvdo qalacaqdvo hr hansi
bit Razihga glan Tarafin digairina on lir (12) a-y orzinda Sazi~in lgv
edilmasi barada mynyti haqqmda yazil suratda nalurnat vermazsa,
bundan sonra o, eyni §artlor asasinda qfiv-vodo qala caqdir

3. Bu Sazfiin logv edilmasi vaxtmdan awal edilrni§ srnayoloro
minasibatda 1-14-cil Maddalarinin mniddoalart- Onun l3v. edilmasi
vaxtmdan sonra on be§ (15) il mddatindo qdvva da qalacaqdlr.

BUNUN TDSDiQi OLARAQ, bunun iictn lazirni surotda
sQlahiyyatlar alml§, a a ida imza etmi tgtnsiilOlor, hazirki Saziji
imzaladilar.

........................ ho ndo " -.. - . Iarixind , har biri fin,

Azarbaycan va ingilis dillwrindo olmaqla, iki st risxda imzalanmri§dir,
biitiin matnIar eyni qfivvoyo malikdir. Tofsirindo hr hansi fikir aynigi
aldu~u taqdirda, ingilis dilinda olan motn tistiinlitk taQkjJ edacakdir.

FINLANDIYA RESPUBLIKASI AZDRBAYCAN RESPUBLIKASI
HOKUMETI ADINDAN HOKUME{TI ADINDAN

-. 
o~ r
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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBA-
DAN ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Azerbaijan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic co-operation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will stimulate business initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

(c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, technical processes, trade
marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

(e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a com-
petent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment.

Returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "Investor" means:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or
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(b) any legal person such as company, corporation, firm, business association, institu-
tion or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Contract-
ing Party and having its seat within the territory of that Contracting Party.

4. The term "Territory" means in respect to:

(a) Republic of Finland, the territory, internal waters and territorial sea over which the
Republic of Finland exercises, in accordance with its national law and international law,
sovereign rights or jurisdiction,

(b) the Republic of Azerbaijan, the territory of the Republic of Azerbaijan, including
the respective Caspian Sea sector, over which the Republic of Azerbaijan exercises, in ac-
cordance with its national law and international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions in its ter-
ritory for investments by investors of the other Contracting Party and in exercise of powers
conferred by its laws shall admit such investments.

2. Each Contracting Party shall at all times accord in its territory to investments of in-
vestors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant
protection and security.

3. Each Contracting Party shall not impair by unreasonable, arbitrary or discriminato-
ry measures the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall not impose mandatory measures on investments by in-
vestors of the other Contracting Party concerning purchase of materials, means of produc-
tion, operation, transport, marketing of its products or similar orders having unreasonable
or discriminatory effects.

5. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sym-
pathetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging executives, managers,
specialists and technical personnel of the investor's choice.

Article 3. Transparency

Each Contracting Party shall ensure that, its laws, regulations, procedures,
administrative rulings and judicial decisions of general application, as well as international
agreements after their entry into force, which may affect the investments of investors of the
other Contracting Party in its territory, are promptly published, or otherwise made publicly
available.

Article 4. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than the host Contracting Party accords to the investments and returns made by
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its own investors or by investors of any third State, whichever is the most favourable to the
investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting
Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party
accords its own investors or to investors of any third State, whichever is the most
favourable to the investor.

Article 5. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege by virtue of:

(a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or any domestic legislation relating to taxation, or

(c) any multilateral convention or treaty relating to investments, of which one of the
Contracting Parties is or may become a party.

Article 6. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures
having the effect, either directly or indirectly, equivalent to expropriation or nationalisation
(hereinafter referred to as "expropriation") except for a public interest, on a non-
discriminatory basis, under due process of law and against prompt, adequate and effective
compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-
edge, whichever is earlier.

3. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the
basis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in
paragraph 2 of this Article. Compensation shall also include interest at a commercial rate
established on a market basis for the currency in question from the date of expropriation
until the date of actual payment.

4. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of the host Contracting Party of its case and
of valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 7. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
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emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards indemnification, compen-
sation or other settlement no less favourable than that which the latter Contracting Party ac-
cords to its own investors or investors of any third State, whichever is the most favourable
to the investor. Resulting payments shall be effectively realisable, freely convertible and
immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, an investor of one Contracting Par-
ty who in any of the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, which was not required by the necessity of situation,

shall be accorded prompt, adequate and effective restitution or compensation.

Article 8. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of payments in connection with an investment.
Such payments shall include in particular, though not exclusively:

(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the
investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as payment of royalties and licence fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 6 and 7;

(f) payments in respect of management fees;

(g) payments arising out of the settlement of a dispute;

(h) payments in connection with contracts, including loan agreements;

(i) net earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in
connection with an investment.

2. Transfers referred to in paragraph I of this Article shall be made without any re-
striction or delay, in a freely convertible currency and at the prevailing market rate of ex-
change applicable on the date of transfer in the currency to be transferred. If a market rate
is unavailable the applicable rate of exchange shall be the most recent rate of exchange for
conversion of currencies into Special Drawing Rights.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a Contracting Party may delay
a transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures
ensuring investors' compliance with the host Contracting Party's laws and regulations relat-
ing to the payment of taxes and dues, provided that such measures and their application
shall not unreasonably impair the free and undelayed transfer ensured by this Agreement.
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Article 9. Subrogation

Where a Contracting Party or its designated agency (guarantor) makes a payment un-
der a guarantee it has accorded in respect of non-commercial risks of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the host Contracting Party shall recognise the as-
signment to the guarantor of all the rights and claims resulting from such an investment,
and shall recognise that the guarantor is entitled to exercise such rights and enforce such
claims to the same extent as the original investor.

Article. 10. Consultations

The Contracting Parties agree to consult promptly, on the request of either, to resolve
any dispute in connection with this Agreement, or to review any matter relating to the im-
plementation or application of this Agreement or to study any other issue that may arise
from this Agreement. Such consultations shall be held between the competent authorities
of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon by the Contracting Parties
through diplomatic channels.

Article 11. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an investment in the territory of the latter Contracting Party shall, if pos-
sible, be settled amicably.

2. If the dispute cannot be settled amicably within three months from the date of re-
quest for amicable settlement, the investor concerned may submit the dispute to interna-
tional arbitration. The investor has the choice of submitting the case either to:

(a) the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made;

(b) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965
(hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available, or

(c) The Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting Parties is a
signatory to the Convention set out in subparagraph (b) of this Article, or

(d) an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

The Contracting Parties give their irrevocable consent in respect of the fact, that all dis-
putes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or alter-
native arbitration procedures.

3. An investor who has already submitted the dispute to the competent courts of the
Contracting Party shall no more have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned
in paragraph 2 of this Article.
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4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an
objection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award,
on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had
received an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an
insurance.

5. Such award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4)
months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is
otherwise prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not
otherwise prevented from discharging the said function, shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share
of the cost of the Chairman, as well as other common costs. In all other respects, the Arbi-
tral Tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.
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Article 14. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to investments existing at the time of entry into force of
this Agreement as well as to those established or acquired thereafter, but shall not apply to
disputes concerning an investment, which arose before its entry into force.

Article 15. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when the internal procedures nec-
essary for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period often (10) years and shall there-
after remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement
the provisions of Articles I to 14 shall remain in force for a further period of fifteen (15)
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done at Baku on 26 February 2003 in two originals in the Finnish, Azerbaijani and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

TIMo LAHELMA

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

FARHAD ALIYEV
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[FINNISH TEXT TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
SUOMEN TASA VALLAN HALLITUKSEN JA

AZERBAIDZHAN1N TASA VALLAN HALLITUKSEN VALILLA
SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Azerbaidzhanin tasavallan hallitus, jaljempdnd
sopimuspuolet, j otka

HALUAVAT tehostaa taloudellista yhteistybta molempien maiden yhteisen edun
mukaisesti ja sailyttaa oikeudenmukaiset olosuhteet sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille, jotka ovat toisen sopimuspuolen alueella,

OVAT TIETOISIA siiti, etta sijoitusten edistdminen ja suojaaminen tdmxn
sopimuksen perusteella kannustaa taloudellisia aloitteita,

OVAT SOPE\I2EET SEURAAVASTA:

1 artikla
MAiritelmait

Tassa sopimuksessa:

1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittaja on
pemstanut tai hankldinut toisen sopimuspuolen alueella tanan sopimuspuolen
lakien ja mddrdysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan:

a) irtain ja kiinted omaisuus tai omistusoikeudet, kuten kiinnitykset, pantti- ja
pidatysoikeudet, vuok-aoikeudet, nautintaoikeudet ja muut vastaavat
oikeudet;

b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut osuudet yrityksestd;

c) oikeudet tai vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin, joilla on taloudellista
arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet, . kuten patentit,
tekijdnoikeudet, tekniset valmistusmenetelmdt, tavaramerkit, teoUiset
mallioikeudet, toiminimet, tietotaito ja goodwill-arvo; ja
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e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen tai. toimivaltaisen viranomaisen
kanssa tehtyyn sopimukseen perustuvat toiniluvat, mukaan luettuna luvat
etsi , ottaa kdytt66n, louhia tai hyddyntaa luonnonvaroja.

Milacn varallisuuden sijoitus- tai jalleensijoitusmuodon muutos ei vaikuta
varallisuuden luonteeseen sijoituksena.

2. "Tuotto" tarkoittaa sijoitusten tuottaina rahamdari ja siihen sisaltyy erityisesti,
ei kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit, omaisuuden
lucvutusvoitto tai sijoitukseen liittyvdt luontoissuoritukset.

Tuottoa kohdellaan samalla tavalla kuin alkuperaistd sij-oitusta.

3. "Sijoittaja" tarkoittaa:

a) luonnollista henkil6t, joka on jonmankumman sopimuspuolen kansalainen
sen lainsaadnnbn mukaisesti; tai

b) oikeushenkiltni, esimerkiksi yhti6ta, yhtymdft, toiminimed, taloudellista
yhdistystd, yleishy6dyllist5, laitosta tai muuta kokonaisuutta, joka on
perustettu sopimuspuolen Iainsaddnn6n ja maadraysten mukaisesti ja jonka
toinipaikka on kyseisen sopimuspuolen alueella.

4. "Alue" tarkoittaa:

a) Suomen tasavallan osalta maa-aluetta, sisaisia aluevesiA ja aluemerta,
joihin nabden Suomen tasavallalla on taysivaltaiset oikeudet tai
lainkaytt6valta sen kansallisen lainsidadnn6n ja kansainvlisen oikeuden
mukaisesti;

b) Azerbaidzhanin tasavallan osalta Azerbaidzhanin tasavallan aluetta,
mukaan luettuna se Kaspian meren sektori, johon ndhden Azerbaidzhanin
tasavallalla on taysivaltaiset oikeudet tai lainkayttbvalta sen kansallisen
lainsa ddann6n ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti.

2 artikla
Sijoitusten edistiiminen ja suojaaminen

1. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa luomaan alueelleen suotuisat olosuhteet
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille ja sallii sellaiset sijoitukset
IainsddddLntb6nsd perustuvan toimnivallan puitteissa.

2. Kumpikin sopimujspuoi mybntdd aina alueellaan oikeudenmukaisen kohtelun
sek, tdysimddraisen ja jatkuvan suojan ja turvan toisen sopinuspuolen sijoittajien
sijoituksille
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3. Kumpikaan sopimuspuoli ei haittaa kohtuuttornin, rnielivaltaisin tai syrjivin

toimenpitein toisen sopirnuspuolen sijoittajien sijoitusten hoitoa, yllapitoa, kdyttbd,
hyodyntamistd, hankkimista tai myymista alueellaan.

4. Kumpikaan sopimuspuoli ei kohdista toisen 'sopimuspuolen sijoittajien
-sijoituksiin pakottavia- toimenpiteitd, jotka koskevat tarvikkeiden hankintaa,
tuotantovgineitd, toinintaa, kuijetusta tai tuotteiden markkinointia, tai muita
vastaavia madrayksid, joilla on kohtuuttomia tai syrjivid vaikutuksia.

5. Kumpikin sopimuspuoli suhtautuu lainsadidntbnsd puitteissa mybnteisesti sen
alueella olevia sijoituksia koskeviin tarpeellisiin lupahakemuksiin, mukaan luettuna
luvat sijoittajan valitseman johtohenkilostbrn, asiantuntijoiden ja teknisen
henkildkunnan palkkaarniseen.

3 artikla
Avoimuusperiaate

Kumpikin sopimuspuoli varmistaa, etta sen yleisesti sovellettavat lait, mddrdykset,
menettelyt, hallinnolliset pgit6kset ja tuomioistuinten pddtbkset, sekd voimaan
tulleet kansainviiliset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa sen alueella oleviin toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, julkaistaan viipymdttd tai pidetdan muuten
julkisesti saatavilla.

4 artikla
Sijoitusten kohtelu

1. Sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittajat tekevdt toisen sopimnuspuolen
alueella, tai ndiden tuotole mybnnetaan yhta edullinen kohtelu .kuin
isdntdsopimuspuoli myontad omien sijoittajien tai kolnannen maan sijoittajien
sijoituksille ja tuotolle, sen mukaan kumpi niistd on sijoittajalle edullisempi.

2. Sopimuspuoli myontad toisen sopirnuspuolen sijoittajille sijoitusten hoidon,
ylltpidon, kayt6n, hy6dyntdnisen tai myynnin osalta yhtt edullisen kohtelun kuin
se my6ntdd omille sijoittajileen tai kolmannen maan sijoittajille, sen mukaan kumpi
nisti on sijoittajalle edullisempi.

5 artilda
Poikkeukset

Tamdn sopimuksen mrnradysten ei katsota velvoittavan sopimuspuolta ulottamaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua, etua tai erivapautta, joka perustuu:



Volume 2309, 1-41176

a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-alueeseen, tuliiittoon,
yhteismarkkina-alueeseen tai alueefliseen tyomarkkinasopimukseen, jonka

osapuolena toinen sopimuspuolista on tai jonka osapuoleksi se voi tulla,

b) taysin tai padasiassa verotusta koskevaan kansainvdlseen sopimukseen tai

jdrjestelyyn tai kansalliseen verolainsaaddntd6n, tai

c) sijoittamista koskevaan monenvdliseen yleissopimukseen tai sopimukseen,
jonka sopimuspuolena toinen sopimuspuolista on tai jonka sopimuspuoleksi
se voi tula.

6 artikia
Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eikd niihin kohdisteta muita toimenpiteiti, joilla oi
joko suoraan tai valillisesti pakkolunastusta tai kansallistamista vastaava vaikutus
(jijempanti "pakkolunastus"), ellei toimenpiteita tehdd yleisen edun vuoksi, ketddn
syrjimdttd, oikeudenrnukaista menettelyd noudattaen ja maksamalla siitd vdlitdn,
riittivd ja tosiasiallinen korvaus.

2. Korvauksen mdird vastaa pakkolunastetun sijoituksen asianmukaista markkina-
arvoa, joka sillk oi vdlittdmdsti ennen pakkolunastuksen suorittamista tai ennen
kuin pakkolunastus tuHi yleiseen tietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista on
aikaisempi.

3. Asianmukainen markkina-arvo lasketaan vapaasti vaihdettavassa valuutassa sen
vaihtokurssin perusteella, joka kyseisella valuutalla oli tdmdn artiklan 2 kappaleessa
tarkoitettuna ajankohtana. Korvaukseen sisdltyy mybs kyseisen valuutan
kaupatlisen markkinakoron mukainen korko pakkolunastuspdivdstd korvauksen
maksupdivdan saakka.

4. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan, on oikeus saada tapauksensa
nopeasti oikeusviranomaisten tai muiden toinivaltaisten viranomaisten
kdsiteltdvaksi, sekd oikeus sijoitustensa arviointiin tdssd artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti.

7 artikla
Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen sopimuspuolen alueella oleville
sijoituksille aiheutuu menetyksia sodan tai muun aseellisen selkkauksen, kansallisen
hdtAtilan, kansannousun, kapinan tai mellakan vuoksi, my6nnetadn
edunpalautuksen, hyvitykseni, vahingonkorvauksen tai muun jarjestelyn osalta yhtd
eduhlinen kohtelu kuin kyseisen sopimuspuolen omille sijoittajilleen tai kolmansien
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maiden sijoittajille myontamat kohtelu, sen mukaan kumpi niista on sijoittajalle
edullisempi. Tallaisten maksujen tulee otla tosiasiallisesti realisoitavissa, vapaasti
vaihdettavissa ja vaflitt6mdsti siirret+tvissa.

2. Sen vaikuttamatta tdmdn artikian 1 kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen
sijo ittajalle, joka kyseisessa kappaleessa tarkoitetussa tilanteessa ktrsii toisen
sopimuspuolen alueella menetyksit, jotka j ohtuvat:

a) siita, etta viimeksi mainitun sopimuspuolen asevoirnat tal viranomaiset
ovat pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, tai

b) siita, etta viineksi mainitun sopimuspuolen asevoimat tai viranomaiset
ovat tuhonneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan, vaikka tilanne ei olisi
edellyttanyt sit,

mydnnetdtn vdlitbn, riittdva ja tosiasiaflinen edunpalautus tai korvaus.

8 artikla
Vapaat siirrot

1. Kukin sopinuspuoli takaa toisen sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirta
-sijoituksiinsa Iiittyvia maksuja vapaasti alueelleen ja alueeltaan. Tallaisiin maksuihin
sisaltyvat erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:

a) perusptoma seka sijoituksen yilapitamiseen, kehittamiseen tai
kasvattamiseen tarkoitetut lisdsummat;

b) motto;

c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen myynnista tai
luovuttamisesta saadut tulot;

d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien kulujen maksamisen vaaditut
rahasumrnmat kuten rojaltit ja lisenssimaksut tai rmuut vastaavat kulut;

e) taman sopimuksen 6 ja 7 artiklan mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) johdon palkkiot;

g) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;

h) sopimuksiin liittyvat maksut, mukaan luettuna lainajarjestelyt;

i) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessa tyoskentelevan
henkilbkuman nettoansiotulot seka muut palkkiot.
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2. Tann artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut surrot tehciaan rajoituksetta tai
viipymattd vapaasti vaihdettavassa valuutassa ja siirtopaiv na valitsevan,
siirrettavan valuutan siirtopfivman vallitsevan markkinakurssin mukaisesti. Jos
-narkkinakurssia ei ole kaytettavissd, soveflettava vaihtokurssi on viimeisin

vaihtokurssi, jota on kaytetty valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-oikeuksiksi.

3. Sen estamatta mita taman artiklan 1 ja 2 kappaleessa maratain, sopinuspuoli
voi viivastyttaa siirtoa sellaisin toimenpitein, jotka ovat oikeudenmukaisia, eivat
syrji ketaan ja suoritetaan vilpittomdssa mielessa, ja jotka varmistavat sen, etta
sijoittajat noudattavat isantasopimuspuolen lakeja ja maiarayksia, jotka Iiittyvat
verojen ja maksujen maksamiseen, edellyttaen kuitenkin, etta nam a toimenpiteet ja
nuden suorittaminen eivdt kohtuuttomasti haittaa tamdn sopimuksen varmistamaa
vapaataja valitonta siirtoa.

9 artilda
Sijaantulo

Jos sopirnuspuoli tai sen edustajaksi mratttty taho (takaaja) -suorittaa maksun
sellaisen takuun perusteella, jonka se on mydntanyt toisen sopimuspuolen alueella
olevan .sijoituksen muiden kuin kaupallisten riskien osalta, isantasopimuspuoli
tunnustaa tallaisesta sijoituksesta johtuvien oikeuksien ja vaateiden siirtkrnisen
takaajalle ja tunnustaa. takaajan oikeuden kayttaa naitii oikeuksia ja panna tallaiset
vaateet taytant6on samassa madrin kuin alkuperainen sijoittaja.

10 artikla
Neuvottelut

Sopimuspuolet suostuvat neuvottelemaan pikaisesti, j ommankumman
sopimuspuolen pyynnbsta, ratkaistakseen tahan sopimukseen liittyvan riidan tai
kasitella-kseen asioita, jotka liittyvat taman sopinuksen taytantb6npanoon tai
soveltamiseen tai tarkastellakseen muita kysymyksia, joita tasta sopimuksesta voi
johtua. Taflaiset neuvottelut kaydaan sopimuspuolten toimivaltaisten viranomaisten
viilad sellaisessa paikassa ja sellaisena ajankohtana, joista sopimuspuolet ovat
sopineet diplomaatiteitse.

11 artikla
Sijoittajan ja sopimuspuolen v~iliset riidat

1. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopimuspuolen valiset riidat, jotka koskevat
viimeksi mainitun sopimuspuolen alueella olevia sijoituksia, ratkaistaan
mahdollisuuksien mukaan sovinnollisesti.

2. Jos riitaa ei voida ratkaista sovinnollisesti kolmen kIuukauden kuluessa riidan
soVinnollista ratkaisua koskevasta pyynn6sta, 'asianomainen sijoittaja vo'i saattaa
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rdan kansainvdliseen valhmiesmenettelyyn. Sijoittaja voi valintansa mukaan saattaa
tapauks en ratkaistavaksi:

a) sen sopimuspuolen toirnivaltaiseen tuotnioistuimeen, jonka alueella sijoitus
on tehty, tai

b) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainvaliselle ratkaisukeskukselle-
(ICSID), joka on perustettu 18 paivana maaliskuuta 1965 Waskingtonissa
allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
valisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien ratkaisemista koskevan
yleissopimuksen mukaisesti, jos keskus on kaytettavissa, tai

c) keskukselle sen ylimaaraisten jajestelyjen mukaisesti, jos ainoastaan
toinen sopimuspuoli on allekirjoittanut taman artiklan b kohdassa mainitun
yleissopimukser tai

d) tilapaiselle valirniesoikeudelle, joka perstetaan Yhdistyneiden
Kansakuntien kansainvalisen kauppaoikeuden komitean (UNCITRAL)
valimiesmenettelysaantdjen mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin sovi.

Sopimuspuolet antavat peruuttamattoman suostumuksensa sille, etta kaikki
sijoituksiin Iittyvat ridat saatetaan yllamainitun tuomioistuimen ratkaistavaksi tai
vaihtoehtoiseen valiiniesmenettelyyn.

3. Sijoittajalla, joka on jo saattanut riidan sopimuspuolen toinivaltaisen
tuomioistuimen ratkaistavaksi, ei enaa ole oikeutta saattaa sita jonkin ttman
artiklan 2 kappaleessa mainitun valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on riidan osapuolena, ei voi esittaa
vastalausetta missan valimiesmenettelyn tai valimiestuomion taytintd6npanon
vaiheessa silld perusteella, ettd sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena, on
saanut vakuutuksen perusteella hyvityksen, joka kattaa sen menetykset osittain tai
kokonaan.

5. Valimiespaatos on lopullinen ja sitoo riidan osapuolia, ja se pannaan taytant66n
kansallisen lainsadann6n mukaisesti.

12 artikla
Sopimuspuoiten villiset riidat

1. Sopimuspuolten vdliset riidat, jotka koskevat tnamn sopimuksen tulkintaa ja
soveltamista, ratkaistaan mahdolljsuuksien mukaan di'plomaattiteitse.

2. Jos riitaa ei voida ratkaista talkd tavoin kuuden (6) kuukauden kuluessa siita
piivasti luMen, jona jompikumpi sopimuspuoli on pyytanyt neuvotteluja, se
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saatetaan jommankumman sopimuspuolen pyynmista vimiesoikeuden

ratkaistavaksi.

3, Tdllainen vghmiesoikeus perustetaan kutakin yksittaistapausta varten seuraavalla
tavalla. Kahden (2) kuukauden kuluessa vkiimiesmenettelya" koskevan pyynnon

vastaanottamisesta, kumpikin sopimuspuoli nirnitta yhden vliniesoikeuden
jasenen. Natma kaksi jasenta valitsevat kolmannen valtion kansalaisen, joka
molempien sopimuspuolten hyvaksynnasta nimitetaan valimiesoikeuden
puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja niinitetaan neljan (4) kuukauden kuluessa kahden
muun jasenen nimittsmispdivasta.

4. Jos tarvittavia nimityksia ei ole tehty taman artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli voi muun sopimuksen
puuttuessa pyytai Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtajaa tekemaadn
tarvittavat nimitykset. Jos Kansainvalisen tuomioistuimen puheenjohtaja on
jommankumman sopimuspuolen kansalainen tai on muutoin estynyt hoitamaan
kyseistA tehtavddA virkaiailtdan seuraavaksi vanhinta Kansainvalisen oikeuden
jasenta, joka ei ole kummankaan sopimuspuolen kansalainen tai joka ei muutoin ole
estynyt hoitamaan kyseista tehtavaa, pyydetaan tekemaadn tarvittavat nimitykset.

5. VaIlimiesoikeus tekee paatbksensa. aanten eneminst6lla. Valimiesoikeuden
paatbkset ovat lopullisia ja sitovat molempia sopimuspuolia. Kunpikin
sopimuspuoli vastaa ninittamansa jasenen kustannuksista ja edustuksensa
aiheuttamista kustannuksista valimiesmenettelyn aikana. Molemat sopimuspuolet
vastaavat yhta suurin osuuksin puheenjohtajan kustannuksista seka muista
yhteisista kustannuksista. Kaikilta muilta osin vdlimiesoikeus pddtta omista
menettelysaann6istaan.

13 artikia
Muiden siiiintijen soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen lainsaadanndn maaraykset tai tdrndn
sopimuksen lisdIksi sopimuspuolten valilla olemassaolevat tai my6hemmin
vahvistettavat kansainvalisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisaltavait joko yleisid
tai erityisia maarayksia, joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille voidaan my6nt a edullisempi kohtelu kuin taman sopimuksen mukainen
kohtelu, sellaiset mdraykset ovat ensisijaisia taman sopimuksen madrayksiin
nahden siina mdarin kuin ne ovat sijoittajalle edullisempia.

14 artikla
Sopimuksen soveltaminen

Tata sopimusta sovelletaan sijoituksiin, jotka ovat oleriassa tanmn sopimuksen
tullessa voimaan seka sellaisiin sijoituksiin, jotka on tehty tai hankittm sen jalkeen,
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sopimuksen voiinaantuloa-

15 artikla
Voimaantulo, voimassaoloaika ja voimassaolon piiittyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosaannbn mukaiset

vaatimukset tann sopimuksen voimaantulolle on tdytetty. Sopimus tulee voimaan
kolmantenakymmenentena paiivdna siita paivasta lukien, jona jaldmmrinen ilmoitus
on vastaanotettu.

2. Tama sopimus on voimassa kymmenen (10) vuoden ajan, rninka jailkeen se on
edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikurnpi sopimuspuoli ilmoittaa
toisele sopimuspuolelle kirjaisesti aikomuksestaan pdattaa sopimuksen
vounassaolo kahdentoista (12) kuUkauden kuluttua.

-. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen ta.man sopimuksen
voirnassaolon pdattymista, 1-14 artiklan maaraykset ovat edelleen voimassa
seuraavan viidentoista (15) vuoden ajan taman sopimuksen voimassaolon
pddttyriIspiivdsta.

TanL vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat allekiljoittaneet timan sopimuksen.

Tehty .. .. . . . .. . . . . paivand 9. . L..... kuuta .............. 200

kabtena kappaleena suomen, azerin ja englannin kielefla, kaikkien tekstien ollessa
yhta todistusvoimaiset. Tulkintojen poiketessa toisistaan on englanninkielinen teksti
ratkaiseva.

Suomen tasavla 11 Azerbaidzhanin tasavallan
hallituksen po le ta hallituk
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
AZER1BAIDJANAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
d'AzerbaYdjan, ci-aprbs ddnommds les "Parties contractantes",

Ddsireux de renforcer leur cooperation 6conomique dans l'intdret mutuel des deux pays
et de maintenir des conditions j ustes et 6quitables pour les investissements des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements sur la base du pr6-
sent Accord stimulera les initiatives commerciales et industrielles,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" ddsigne les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, con-
formdment aux lois et rbglements de cette demire et comprennent, notamment mais non
exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypothiques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires;

b) Les actions, parts sociales, obligations et autres formes de participation dans une
socidt6;

c) Les titres ou crdances pdcuniaires ou droits Al des prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle tels que brevets, droits d'auteur, proceds tech-
niques, marques de fabrique, plan industriels, noms commerciaux, savoir-faire et clientdle;

e) Les concessions confrdes par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 compdtente, y compris les concessions relatives d la prospection, A la mise en va-
leur, d l'extraction ou d l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou rdinvestis ne
porte pas atteinte d leur caractre d'investissement.

2. Le terme "revenus" ddsigne le produit des investissements et comprend, notamment
mais non exclusivement, les bdndfices, dividendes, intr~ts, redevances, gains en capital et
tout paiement en nature liH6 un investissement.

Les revenus d'investissement jouissent d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 d l'investissement initial.
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3. Le terme "investisseur" d6signe :

a) Toute personne physique qui est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, conformdment A sa 1gislation; ou

b) Toute personne morale telle qu'une soci6t6, compagnie, firme, association commer-
ciale, institution ou autre organisation constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de
la Partie contractante et ayant son siege social sur le territoire de ladite Partie contractante.

4. Le terme "territoire" d6signe :

a) Dans le cas de la R6publique de Finlande, le territoire terrestre, les eaux int6rieures
et la mer territoriale sur laquelle la R6publique de Finlande exerce ses droits souverains ou
sajuridiction, confonr6ment d sa legislation nationale et au droit international;

b) Dans le cas de la R6publique d'Azerba'djan, le territoire de la R6publique d'Azer-
baYdjan, y compris le secteur correspondant de la mer Caspienne, sur lequel la R6publique
d'AzerbaYdjan exerce ses droits souverains ou sajuridiction, conformdment A sa 16gislation
nationale et au droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage, sur son territoire, les investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, leur crde des conditions favorables et, dans l'exer-
cice des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois, admet ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde en tout temps aux investissements effectu6s sur
son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitementjuste et 6qui-
table et leur assure une protection et une s6curit6 totales et constantes.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle par des mesures ddraisonnables, arbi-
traires ou discriminatoires A la gestion, au maintien, A l'utilisation, d lajouissance, A l'acqui-
sition ou d l'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs
de l'autre Partie contractante.

4. Aucune Partie contractante nimpose aux investissements d'investisseurs de l'autre
Partie contractante des mesures obligatoires concemant l'acquisition de mat6riaux, les
moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation de ses produits ou
d'ordonnances similaires ayant des effets d6raisonnables ou discriminatoires.

5. Chaque Partie contractante, dans le cadre de sa l6gislation, examine avec bien-
veillance les demandes relatives d l'obtention de permis requis pour les investissements sur
son territoire, y compris les demandes d'autorisation ayant trait au recrutement par l'inves-
tisseur de personnel de direction, d'administrateurs, de sp6cialistes et de personnel techni-
que de son choix.

Article 3. Transparence

Chaque Partie contractante publie ou met A la disposition du public, sans d6lai, ses lois,
r~glements, procedures, ddcisions administratives et j udiciaires d'application gdndrale, ain-
si que les accords internationaux, apr~s leur entree en vigueur, qui peuvent avoir une inci-
dence sur les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire.
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Article 4. Traitement des investissements

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ou les revenus y aff6rents, se voient accorder un trai-
tement qui nest pas moins favorable que celui que la Partie contractante d'accueil accorde
aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs ou des investisseurs de tout
Etat tiers, la solution la plus favorable l'investisseur 6tant retenue.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante se voient accorder par lautre Partie con-
tractante, en ce qui concerne la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou lali6na-
tion de leurs investissements, un traitement qui nest pas moins favorable que celui que cette
derni~re accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers, la solu-
tion la plus favorable A l'investisseur 6tant retenue.

Article 5. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr6t6es comme obligeant une Par-
tie contractante d 6tendre aux investisseurs de lautre Partie contractante le b~n~fice de tout
traitement, pr~f6rence ou privikge d6coulant :

a) D'une zone de libre 6change, d'une union douanibre, d'un march6 commun ou d'un
accord d'int6gration 6conomique r6gionale, present ou futur, auquel une des Parties con-
tractantes est ou peut devenir partie;

b) De tout accord ou arrangement international ayant trait totalement ou principale-
ment A l'imposition ou de toute l6gislation interne ayant trait A l'imposition, ou

c) De toute convention ou trait6 multilateral ayant trait aux investissements auquel une
des Parties contractantes est ou peut devenir partie.

Article 6. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante ne peuvent etre expropri6s, nationalis~s ou assujettis d toute autre
mesure, directe ou indirecte, ayant un effet 6quivalent l'expropriation ou la nationalisa-
tion (ci-aprbs d~nomm~e "expropriation"), sauf d des fins d'int~ret public, sur une base non
discriminatoire, dans le respect des formes r~gulires de la loi et moyennant une indemni-
sation rapide, adequate et effective.

2. Cette indemnisation correspond d lajuste valeur marchande de l'investissement ex-
propri6 au moment pr~c~dant imm~diatement lexpropriation ou avant que la mesure d'ex-
propriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

3. Lajuste valeur marchande est exprim6e en une monnaie librement convertible sur
la base du taux de change en vigueur pour cette monnaie au moment vise au paragraphe 2
du present article. L'indemnisation comprend 6galement des intrets au taux commercial
6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la monnaie en question compter de
la date de l'expropriation jusqu'd la date du paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit d un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de la Partie contractante



Volume 2309, 1-41176

d'accueil, ainsi qu'A l'valuation de ses investissements, conform~ment aux principes 6non-
c~s dans le present article.

Article 7. Compensation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le terri-
toire de cette demire Partie contractante, se voient accorder par celle-ci, en ce qui concerne
la restitution, l'indemnisation, la compensation ou autre forme de rbglement, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de tout ittat tiers, la solution la plus favorable linvestisseur 6tant retenue. Les paie-
ments ce titre sont effectivement r6alisables, librement convertibles et imm6diatement
transf6rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, un investisseur
d'une Partie contractante qui, dans 'une quelconque des situations vis~es audit paragraphe,
subit une perte sur le territoire de lautre Partie contractante d~coulant :

a) De la r6quisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces ar-
m6es ou les autorit~s de cette dernibre; ou

b) De la destruction de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
arm~es ou les autorit~s de cette dernibre, quant la situation n'exigeait pas une telle
destruction;

se voit accorder une restitution ou une compensation rapide, suffisante et effective.

Article 8. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie contractante le
libre transfert de leurs investissements l'entr~e et la sortie de son territoire. Ces transferts
comprennent, notamment mais non exclusivement:

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir, d6-
velopper ou accroitre linvestissement;

b) Les revenus;

c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un investissement;

d) Les montants requis pour le paiement des d~penses resultant de [exploitation de
l'investissement, tels que le paiement de redevances et droits de licence ou autres d~penses
similaires;

e) La compensation due en application des articles 6 et 7;

f) Les paiements au titre de commissions de direction;

g) Les paiements d~coulant du r~glement d'un diffrrend;

h) Les paiements au titre de contrats, y compris les accords de prets;

i) Les gains nets et autres r~mun~rations du personnel engag6 A l'dtranger pour les be-
soins d'un investissement.
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2. Les transferts vis6s au paragraphe I du pr6sent article sont effectu6s sans restriction
ou retard en monnaie librement convertible au taux de change en vigueur applicable la
date du transfert dans la monnaie d transf6rer. Si le taux de change nest pas disponible, le
taux de change applicable doit correspondre au taux de change le plus recent pour la con-
version des monnaies en droits de tirage sp6ciaux.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, une Partie contractante peut
diffirer un transfert par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de me-
sures garantissant que les investisseurs respectent les lois et rbglements de la Partie contrac-
tante d'accueil relativement au paiement des taxes et imp6ts, sous r6serve que lesdites
mesures et leur application nentravent pas de manibre d6raisonnable le libre transfert direct
garanti par le pr6sent Accord.

Article 9. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organisme d6sign6 (garant) effectue un paiement au
titre d'une garantie couvrant les risques non commerciaux d'un investissement dans le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, la Partie contractante d'accueil reconnait la cession qui
a 6t6 faite au garant de tous droits et cr6ances r6sultant d'un tel investissement, ainsi que la
facult6 du garant d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr6ances dans la meme mesure
que l'investisseur initial.

Article 10. Consultations

Les Parties contractantes conviennent de tenir des consultations sans d6lai, A la deman-
de de lune d'elles, afm de r6soudre tout diff6rend en rapport avec le pr6sent Accord, ou
d'examiner toute question relative d la mise en oeuvre ou d l'application du pr6sent Accord
ou d'6tudier toute autre question d6coulant du pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent
entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes en un lieu et d une date convenus
entre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

Article 11. Diffjrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante concernant un investissement, dans le territoire de la dernibre Partie contractante
est, si possible, r6gl6 A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6g16 d l'amiable dans les trois mois compter de la date
de la demande de r~glement amiable, l'investisseur en cause peut soumettre le diff6rend d
l'arbitrage international. L'investisseur peut soumettre le diff6rend comme suit :

a) Soit aux juridictions comp6tentes de la Partie contractante dans le territoire de la-
quelle l'investissement a 6t6 effectu6;

b) Soit au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ment (CIRDI), 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff6rends re-
latifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres tats, ouverte la signature
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Ai Washington, le 18 mars 1965 (ci-aprbs ddnomm6 le "Centre"), si le Centre est disponible,
ou

c) Soit au Mdcanisme supplkmentaire du Centre, si une seule des Parties contractantes
est signataire Al la Convention dont il est question d l'alinda b) du present article;

d) Ou encore un tribunal arbitral special qui, moins que les parties au differend n'en
conviennent autrement, est 6tabli confonrmment aux Rbgles de conciliation de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

Les Parties contractantes donnent leur consentement irrvocable en cc qui concerne le
fait que tous les diffirends relatifs aux investissements sont soumis Al ta juridiction, au tri-
bunal ou d d'autres procedures d'arbitrage.

3. Un investisseur qui a d~j soumis le diff~rend d une juridiction comp~tente de la
Partie contractante ne peut plus recourir d l'un des tribunaux d'arbitrage mentionn~s au pa-
ragraphe 2 du present article.

4. Aucune Partie contractante, partie au diffdrend, ne peut, d un stade quelconque de la
procedure arbitrale ou de 'exdcution d'une sentence arbitrale, exciper du fait que l'investis-
seur, qui est la partie adverse au diffdrend, a touch6 une indemnisation couvrant tout ou par-
tie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. Cette sentence est sans appel eta force obligatoire pour les parties au diff~rend; elle
est ex~cut~e conform~ment d la l6gislation nationale.

Article 12. Dififrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation et l'appli-
cation du present Accord sont r~glks autant que possible par la voie diplomatique.

2. Si le diffirend ne peut 6tre ainsi rdgl6 dans un dMlai de six (6) mois suivant la date
A laquelle lesdites ndgociations ont 6t6 demanddes par l'une ou l'autre Partie contractante,
il est port6 devant un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espce. Dans les
deux (2) mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 president du tri-
bunal. Le president est nomm6 dans un d~lai de quatre (4) mois d compter de la date de d6-
signation des deux autres membres.

4. Si les nominations ndcessaires ne sont pas faites dans les ddlais prdvus au paragra-
phe 3 du present article, l'une ou t'autre des Parties contractantes peut, en t'absence de tout
autre arrangement, demander au President de la Cour internationale de Justice de procdder
aux nominations ndcessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou s'il est empch pour toute autre raison, la charge de procdder aux no-
minations ndcessaires incombe au membre de la Cour qui suit immddiatement dans l'ordre
hidrarchique et n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral statue la majorit6 des voix. Les decisions du tribunal sont sans
appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractan-
te prend d sa charge les frais du membre qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants la pro-



Volume 2309, 1-41176

c~dure arbitrale. Les frais affrents au president du tribunal et les autres frais sont r~partis
d parts 6gales entre les Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral arrete son pro-
pre r~glement int~rieur.

Article 13. Application d'autres rkgles

Si les dispositions de la legislation de l'une des Parties contractantes ou des obligations
de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront etre 6tablies par la suite en-
tre les Parties contractantes outre le present Accord, contiennent une rbgle, g~n~rale ou sp&
cifique, octroyant aux investissements effecmts par les investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present Accord, lesdites
dispositions l'emportent dans la mesure oO elles sont plus favorables l'investisseur.

Article 14. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s avant son entr6e en
vigueur, ainsi qu' ceux 6tablis ou acquis par la suite, mais ne s'applique pas aux diff6rends
en mati~re d'investissement qui se sont 6lev~s avant son entree en vigueur.

Article 15. Entre en vigueur, dure et dinonciation

1. Les Parties contractantes se notifient l'accomplissement des fonnalit~s internes
prescrites pour l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord entre en vigueur le trenti-
me jour suivant la date de reception de la dernire notification.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e de dix (10) ans et il restera ensuite en
vigueur dans les m6mes conditions jusqu' ce que 'une des Parties contractantes notifie Ai
lautre par 6crit, avec un pr~avis de douze (12) mois, son intention de le ddnoncer.

3. S'agissant d'un investissement effectu avant la date de d~nonciation du present Ac-
cord, les dispositions des articles I 14 resteront en vigueur pour une nouvelle p~riode de
quinze (15) ans compter de la date de d~nonciation du present Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants soussignds, d ce dhment habilit~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait d Bakou, le 26 f~vrier 2003, en deux exemplaires originaux, en langues finnoise,
azerbai'djanaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpretation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

TIMo LAHELMA

Pour le Gouvernement de la R~publique d'AzerbaYdjan:

FARAD ALIYEV




